
Глава 13 − Толстокожесть

 

Он глядел на улыбающуюся перед ним девушку, смотрящую на него в ответ со сверкающей
искоркой в глазах, пока вспоминал  мягкость, которую его руки схватили ранее, и
прикосновение, когда их губы встретились. В тот же момент его лицо помрачнело, но так как
оно было покрыто большой пышной бородой, этого не было заметно.

 Увидев, что мужчина повернулся и ушел без единого слова, Фэнг Цзю на секунду опешила.
Немного подумав об этом, она встала и последовала за ним.

− Дядя, не думаешь, что нам суждено было встретиться? Видишь? Нам даже удалось
встретиться здесь еще раз.  Раз так, разве мы просто не должны путешествовать вместе?

Когда мужчина продолжил шагать, полностью игнорируя ее, она не почувствовала ни
малейшего беспокойства. Про себя она думала только о собственной скудной силе и
бесцельном блуждании по этому месту, что могло быть немного опасно. Но если бы она была с
таким мужчиной, все оказалось бы для нее намного проще.

Следовательно, куда бы он ни шел, она следовала за ним, а когда он останавливался, она
останавливалась тоже. Но по сравнению с ее совершенно бессердечным отсутствием
беспокойства, холодная аура, исходящая из Линг Мо Ханя, стоявшего впереди, становился все
более и более интенсивной. Наконец, когда он не мог больше этого вынести, он бросил на нее
холодный взгляд, и его лицо нахмурилось, когда он спросил:

− Почему ты продолжаешь преследовать меня?

Он знал о себе, что вовсе не был таким уж дружелюбным человеком. Однако все это время
человек, не отставал от него и на три шага, как не посмотри.

Даже самый бестактный человек, следовавший за ним, не был бы столь бесстыден, чтобы
продолжать идти вослед. Но эта девушка оказалась настолько толстокожей, что он не мог
стряхнуть её, что бы ни делал.

− Потому что ты единственный человек, которого я знаю здесь! − Она посмотрела на него,
будто это было очевидно, и ее глаза пытались скрыть озорной блеск. Но лицо  выдало, что это
не так, и она сказала серьезно: − С того момента, как ты дал мне этот серебряный самородок,
я была уверена в одном. Ты, определенно, очень добрый человек!

Зеленые вены тревожно набухли на лбу Линг Мо Ханя, и у него начался нервный тик. Его
тонкие губы вытянулись в прямую линию, он бросил на нее быстрый, суровый взгляд, и
 продолжил идти вперед, не сказав больше ни слова.  (Комментарий от Fushiguro: Там и
вправду написано Зелёные вены, п.э. в азиатских регионах различие синего и зеленого очень
мало, только рукотворные предметы имеют четкое цветовое значение, как-то так)

Если бы он знал раньше, что его небрежно брошенный серебряный слиток, наградит его таким
настойчивым кусочком толстокожести, он бы не бросил тот кусочек серебра, насколько бы тот
ему не мешал. Небеса знали, что он не из доброты отдал этот крошечный кусочек серебра,
просто так вышло, что в его поясе оказался маленький затерявшийся слиток, и случайно
заметив впереди маленького нищего, он бездумно бросил его. Кто ж знал...

Следуя за Линг Мо Ханем, Фэнг Цзю заметила, что он продвигался глубже в лес, и ее глаза



мгновенно вспыхнули, когда она взглянув на фигуру в черной мантии и спросила:

− Дядя, я слышала, в самой глубине есть свирепые звери, это правда?

 Она не ожидала услышать никого ответа, но его холодный голос прозвучал с небрежным
равнодушием, достигая ее ушей.

− Если знаешь это, поторопись и уйди.

− Дядя, я просто останусь рядом с тобой и соберу кое-какие травы, обещаю не беспокоить тебя.
− Она только что проверила пульс и большая часть яда в ее теле была удалена с кровью,
которой ее вырвало ранее. Ей нужно принять еще одну дозу противоядия сегодня вечером, и
она будет в полном порядке.

Первоначально она намеревалась покинуть Лес Девяти Ловушек, когда ей удастся полностью
удалить яд в своем теле, но кто же знал, что она снова встретится с дядей?  Поэтому она
передумала и решила следовать за ним, чтобы собрать больше трав. Хотя ей удалось
проникнуть во внутреннюю часть леса, тем не менее, она всё ещё оставалась на краю
внутреннего пространства. Теперь, когда она собиралась последовать за ним глубоко в
настоящие внутренние пределы, она не могла не почувствовать легкого возбуждения, а ее
сердце было наполнено ожиданием.

Интересно, какие чудесные травы там есть?  Говорят, что чем опаснее место, тем выше
вероятность того, что я смогу собрать магические травы. Было бы просто фантастично, если бы
мне действительно удавалось найти какие-нибудь магические травы, даже если бы не смогла
найти для них применения, это определенно принесло бы солидную сумму!

Более того, ее внешность была изуродована Су Рюо Юнь до такого жалкого состояния, что
даже она сама думала, что она выглядит ужасающе.  Ей, естественно, нужно было найти
способ лечения ран на лице или она была бы вынуждена жить с такой физиономией, что было
просто оскорблением ее дьявольской репутации.
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